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4.2  Rohrverbinder, Bewegungsfugenprofi le montieren
Mounting tube couplings, expansion joint profi le • Verbindingsstuk buis, profi el 
dilatatievoeg monteren • Poser les raccords et les profi lés de joints de dilatation • Montare 
giuntatubo, profi li per il giunto di deformazione • Trubkové spojky, montáž profi lů do 
dilatačních spár

55

3 – 5 x3 – 5 x3 – 5 x

1 2 3 4

3 – 5 x3 – 5 x3 – 5 x

1 2 3 4 Hinweis. Rohrende bis zum Anschlag
auf den Stützkörper montieren.

Note: mount the tube on the support
body up to the end stop.

Aanwijzing buisuiteinde tot aan de
aanslag op de steunlichamen monteren.

Remarque: insérez les extrémités de
tuyaux sur les appuis jusqu’à la butée.

Montare indicazione estremità tubo
fino alla battuta sul corpo di sostegno

Poznámka. Konec trubky montovat až
na doraz na opěrné pouzdro.

1 2 3 4

Bestehende Bewegungsfuge • Existing expansion joint
• Aanwezige dilatatievoeg • Joint de dilatation existant
• Utilizzare i mastici a spatola adeguati • Stávající dilatační spára

Dichtigkeitsprüfung nach • Leakage test according to
• Dichtheidstest volgens • Essai d'étanchéité conformément à
• Prova di tenuta secondo • Zkouška těsnosti po

3 h 0,5 h

θi 0 – 5° C θi ≥ 5° C
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°

45
°

45
°

45°45°45°
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5.1  Inbetriebnahme/Aufheizen/Funktionstest/Betrieb
Commissioning/heat up/functional test/operation • Inbedrijfstelling/opstoken/
functietest/werking • Mise en service/mise en chauffe/contrôle de fonctionnement/service 
• Avviamento/riscaldo/test funzionale/funzionamento • Uvedení do provozu/zahřátí/
kontrola funkce/provoz

Einbringung der Ausgleichsmasse
Vor Einbringung, Fläche absaugen. Während der Einbringung der
Ausgleichsmasse sind alle Heizkreise unter Betriebsdruck zu halten. Die Anlage
ist frostfrei zu halten.
Zur Ausgleichsmasse sind Herstellerunterlagen zu beachten.

Nivilliermasse: Aufheizen erst 3 Tage nach Einbringung. Dünnestrich: Aufheizen erst
7 Tage nach Einbringung.

Feeding the levelling compound
Clean (vacuum) the surface before feeding the compound. During the feeding of
the levelling compound, all heating circuits should be kept under working
pressure. The system should be kept safe from frost.
Follow the manufacturer's instructions for the levelling compound.

Levelling compound: After the feed, wait for 3 days before allowing hot water to
circulate in the system.
Thin screed: After the feed, wait for 7 days before allowing hot water to circulate in
the system.

Inbrengen van de egalisatiemassa
Voor het inbrengen het vlak afzuigen. Tijdens het inbrengen van de
egalisatiemassa moeten alle verwarmingskringlopen onder bedrijfsdruk worden
gehouden. De installatie moet vorstvrij worden gehouden.
Voor de egalisatiemassa moet de documentatie van de fabricant worden
opgevolgd.

nivelleermassa: pas 3 dagen na het inbrengen opstoken. Dunne deklaag: pas 7 dagen
na het inbrengen opstoken.

Application de la masse de nivellement
Avant l’application, aspirez le support. Lors de l’application de la masse de
nivellement, il faut maintenir tous les circuits de chauffage sous la pression de
service. Protégez l’installation du gel.
Pour l’application de la masse de nivellement, il faut respecter les fiches
techniques du fabricant.

Masse de nivellement: mise en chauffe uniquement 3 jours après la mise en œuvre.
Chape mince: mise en chauffe uniquement 7 jours après la mise en œuvre.

Applicazione della massa di compensazione
Prima dell’applicazione aspirare la superficie. Durante l’applicazione mantenere
alla pressione d’esercizio tutti i circuiti di riscaldo. L’impianto non deve gelare.
Per la massa di compensazione attenersi alle istruzioni del produttore.

Massa di livellamento: riscaldare solo 3 giorni dopo l’applicazione. Massetto di
sottofondo sottile: riscaldare solo 7 giorni dopo l’applicazione.

Nanesení vyrovnávací hmoty
Před nanášením zbavit plochy prachu vysavačem. Během nanášení vyrovnávací
hmoty udržovat všechny topné okruhy pod provozním tlakem. Zařízení musí bět
chráněno proti mrazu.
Při práci s vyrovnávací hmotou dodržet předpisy věrobce.

Vyrovnávací hmota: zahřátí teprve 3 dny po nanesení. Řídkě potěr: zahřátí teprve 7
dní po nanesení

Inbetriebnahme gemäß den
betreffenden Montageanleitungen
durchführen (Füllen, Spülen, Entlüften,
Druckprobe, Ventilatorvoreinstellung).
Schmutzfänger vorsehen

Proceed to commissioning according to
suitable installation instructions (filling,
washing, ventilating, pressure test, fan
preadjustment). Provide a filter

Inbedrijfstelling uitvoeren volgens
betreffende montagehandleiding
(vullen, spoelen, ontluchten, drukproef,
ventilatorvoorinstelling). Vuilvanger
voorzien

Procéder à la mise en service
conformément aux instructions
appropriées de montage (remplissage,
rinçage, purge, essai de pression,
préréglage du ventilateur). Prévoir un
filtre

Eseguire la messa in servizio secondo le
istruzioni di montaggio in questione
(riempimento, pulitura, sfiato, prova a
pressione, preregolazione del
ventilatore). Prevedere un filtro.

Uvézt do provozu podle příslušného
montážního návodu (plnění, proplach,
odvzdušnění, tlaková zkouška,
přednastavení ventilů). Zaprojektovat
lapač nečistot.

Montage-/Betriebsanleitung

Mounting/operating instructions

Montage/gebruikershandleiding

Instructions de montage/Mode d‘emploi

Istruzioni di montaggio e di esercizio

Montážní/provozní návod

Uponor combi

Uponor RS 2, ERS, ZRS, ZRS-K
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33

3

20,5

Herstellerunterlagen beachten

Observe the manufacturer’s instructions

Fabrieks gegevens hanteren

Suivre les instructions du fabricant

Osservare istruzione del costruttore

Dodržet předpisy věrobce

Uponor Minitec Technische Info

Checkliste beachten

The checklist must be followed

Checklist opvolgen

Respecter la check-list

Attenersi alla checklist

Respektovat kontrolní seznam

1

3 4

Aufheizen • heat up • opstoken • mise en chauffe • riscaldo • Zahřátí

Betrieb • operation • werking • service • funzionamento • ProvozFunktionstest • functional test • functietest • contrôle de
fonctionnement • test funzionale • Kontrola funkce

Handbetrieb

Manual mode

Handbedrijf

Mode manuel

Comando manuale

manuální provoz

≤ 25°C

1 Tag

1 day

1 Dag

1 jour

1 giorno

1 den

3

2 Aufheizen • heat up • opstoken • mise en chauffe • riscaldo • Zahřátí

Handbetrieb

Manual mode

Handbedrijf

Mode manuel

Comando manuale

manuální provoz

≤ 53°C

1 Tag

1 day

1 Dag

1 jour

1 giorno

1 den

Betriebszustand dokumentieren

Operating condition

Bedrijfssituatie

Situation de service

Condizione di esercizio

Dokumentování provozního stavu

≤ 53°C Betriebstemperatur • Working
temperature • Bedrijfstemperatuur
• Température de service
• Temperatura d’esercizio • provozní
teplota

15 – 53° C

Betriebsdruck • Working pressure
• bedrijfsdruk • Pression de service
• Pressione d’esercizio • provozní tlak

6 bar

20,5

20,5

M O N TAG E A N L E I T U N G
M O U N T I N G  I N ST R U C T I O N S

D F

G B I

N L C Z

≥ 15
mm

≥ 3
mm
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T  +49 (0)40 30 986-0
F  +49 (0)40 30 986-433
W  www.uponor.de
E  heizen-kuehlen@uponor.com


